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       Аннотация. Исследование связано с проблематикой лингвистических работ, выполненных в рамках со-

поставительного и аксиологического направлений современной языковедческой парадигмы. Авторы прово-

дят детальный анализ современных научных представлений о значимой категории «пространство» в иссле-

дуемых языках, определяют смысловую и функциональную специфику их репрезентации, с учетом межкуль-

турных, коннотативных и междисциплинарных особенностей осмысления локуса, способов оценки парамет-

ров сложности и отбора языкового материала.  

 В статье проводится сопоставительный анализ пространственных прилагательных в русском и арабском 

языках. Установлено, что арабские прилагательные, в большей степени, подвержены метафорическому пе-

реосмыслению и насыщены культурно-религиозными коннотациями, в то время как русские сохраняют пря-

мое значение и нейтральную оценку. Выявлена связь способов репрезентации пространства с особенностями 

языковой картины мира. 
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Введение. 

Имена прилагательные как лексико-грамма-

тический класс выполняют в языке важнейшую 

функцию квалификации и характеристики имен су-

ществительных.  

В рамках настоящего исследования, предме-

том специального рассмотрения становятся про-

странственные прилагательные в русском и арабском 

языках, обладающие способностью выражать раз-

личные аспекты пространственных отношений.  

Актуальность исследования обусловлена 

необходимостью системного сопоставительного ана-

лиза способов репрезентации пространственных ха-

рактеристик в разноструктурных языках. 

Актуальность исследования определяется 

также центральной ролью пространственных отно-

шений в структурировании языковой картины мира.  

Пространственные прилагательные, высту-

пая одним из основных средств категоризации соот-

ветствующих признаков, релевантны для сопостави-

тельных исследований, поскольку их семантика и 

функционирование напрямую отражают культурно-

обусловленные способы восприятия и концептуали-

зации мира носителями русского и арабского языков. 

В лингвистике пространство интерпретиру-

ется как фундаментальная когнитивная категория, 

вербализация которой осуществляется разноуровне-
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выми средствами языка. Как отмечает Е.С. Кубря-

кова, выбор этих средств детерминирован специфи-

кой языковой картины мира, что и обуславливает 

необходимость анализа именно лексико-семантиче-

ского уровня, в частности, класса прилагательных [1, 

с. 8]. 

Особое место в пространственной семантике 

занимают существительные, обозначающие геогра-

фические объекты. Эти лексические единицы форми-

руют смысловую основу, в рамках которой реализу-

ются пространственные значения других частей 

речи, включая прилагательные и наречия, что в сово-

купности создает целостную систему пространствен-

ных референций в языке. 

Обсуждение. 

Семантический анализ пространственных 

прилагательных выявляет их способность приобре-

тать дополнительные коннотативные значения. В 

частности, некоторые из них могут нести положи-

тельную оценку (например, «широкий» как показа-

тель простора и комфорта), тогда как другие приоб-

ретают негативные ассоциации (как «узкий», подра-

зумевающий тесноту и неудобство). Подобная оце-

ночная нагрузка демонстрирует, как объективные 

пространственные характеристики трансформиру-

ются в языковом сознании, получая субъективно-

эмоциональное осмысление. 

Для русской лингвокультуры характерна 

тенденция к денотативной, объективной номинации 

пространственных признаков. Однако и здесь наблю-

дается метафорический перенос, хотя его модели 

(напр., «широкий кругозор», «глубокие знания») ча-

сто являются кальками с западноевропейских языков 

и в меньшей степени отражают автохтонные куль-

турные концепты, в отличие от арабской традиции. 

Арабская лексическая система располагает 

специфическим набором прилагательных простран-

ственной семантики. Такие единицы, как عساو  

(васи») – широкий, просторный, قيض  (даййиq) – уз-

кий, ограниченный, قيمع  (амииq) – глубокий и حطسم  

(мусаттах) – плоский демонстрируют богатство 

средств для описания пространственных параметров. 

Семантическая структура этих прилагательных 

включает не только денотативное значение, но и 

культурно обусловленные коннотации, что суще-

ственно влияет на их употребление в речевой прак-

тике [2, с. 13]. 

Сопоставительный анализ показывает значи-

тельное сходство в функционировании простран-

ственных прилагательных в арабском и русском язы-

ках. Обе лингвистические системы используют дан-

ный класс слов для характеристики размерных и фор-

мообразующих параметров объектов. Однако наблю-

даются и существенные различия: арабский язык де-

монстрирует большую склонность к метафориче-

скому переосмыслению пространственных характе-

ристик, тогда как русский язык чаще сохраняет пря-

мое номинативное значение подобных прилагатель-

ных. 

Имена прилагательные, репрезентирующие 

пространственные отношения, занимают значимое 

место в системе русского языка, выполняя номина-

тивную и описательную функции.  

Данная статья посвящена анализу лексико-

семантической группы прилагательных со значением 

пространственности. В фокусе исследования нахо-

дятся особенности их семантики, специфика функци-

онирования в дискурсе и иллюстративные примеры 

употребления, позволяющие раскрыть их категори-

альные свойства. 

Семантическое поле пространственных при-

лагательных репрезентирует локативные и метриче-

ские признаки объектов. Данный лексико-граммати-

ческий класс вербализует характеристики простран-

ственного расположения, протяжённости и конфигу-

рации. 

 

Результаты. 

Семантическая классификация простран-

ственных прилагательных может быть проведена по 

следующим основаниям: 

1. По типу выражаемого отношения: 

 Релятивные (указывают на относи-

тельное положение: «верхний», «нижний»). 

 Абсолютные / Квантитативные (обо-

значают объективные метрические свойства: «широ-

кий», «узкий»). 

2. По характеру признака: 

 Конкретно-пространственные (ори-

ентированы на физическое восприятие: «близкий», 

«далёкий»). 

 Абстрактно-пространственные 

(имеют переносное или теоретическое значение: «от-

крытый», «замкнутый»). 

3. По пространственной оси: 

 Вертикальная ось («высокий», «низ-

кий»). 

 Горизонтальная ось («широкий», 

«узкой», «длинный», «короткий»). 

4. По параметру величины: 

 Прилагательные положительной 

экстенсивности («огромный», «обширный»). 

 Прилагательные отрицательной экс-

тенсивности («крошечный», «ограниченный»). 

Пространственные прилагательные функци-

онируют как средства категоризации и квалифика-

ции объектов по их пространственным параметрам. 

Анализ основных семантических подгрупп с иллю-

страцией их дискурсивного применения может быть 

представлен следующим образом. 

Адъективы вертикальной локализации 

(верхний, нижний). Обозначают позицию объекта по 

оси «верх-низ» относительно условной точки отсчёта 

(верхняя полка, нижняя часть). 

Адъективы дистанции (близкий, далёкий). 

Квалифицируют удалённость объекта от точки рефе-

ренции в метрическом или темпоральном аспекте 

(близкое расстояние, далёкие страны). 
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Адъективы горизонтальной протяжённости 

(широкий, узкий). Характеризуют величину объекта 

по горизонтальной плоскости, часто имплицируя 

оценку проходимости (широкая улица, узкий про-

ход). 

Адъективы глубины (глубокий, мелкий). 

Описывают протяжённость объекта по вертикали 

вниз от поверхности, коррелируя с понятием объема 

или безопасности (глубокий океан, мелкая река). 

Адъективы ограничения доступа (открытый, 

закрытый). Указывают на степень доступности и изо-

лированности пространства от внешней среды (от-

крытое пространство, закрытое помещение). 

Адъективы конфигурации (прямой, кривой). 

Определяют геометрическую форму или траекторию 

объекта, указывая на наличие или отсутствие откло-

нений от прямой линии (прямой путь, кривой забор). 

Адъективы линейной протяжённости (длин-

ный, короткий). Выражают абсолютную или субъек-

тивно воспринимаемую длину объекта, часто с тем-

поральной коннотацией (длинная дорога, короткий 

визит). 

Адъективы высоты (высокий, низкий). Ха-

рактеризуют абсолютный или сравнительный размер 

объекта по вертикали (высокое здание, низкий стол). 

Адъективы топографии поверхности (ров-

ный, неровный). Описывают качество поверхности 

через призму её однородности и отсутствия деформа-

ций (ровная поверхность, неровный путь). 

Адъективы пространственной связности 

(сквозной, замкнутый). Определяют структурный 

тип пространства: проходное, соединяющее две 

зоны, или изолированное, имеющее чёткие границы 

(сквозной проезд, замкнутое пространство). 

Восприятие пространственных отношений 

подвержено существенному влиянию культурных 

факторов, что находит непосредственное отражение 

в языковых системах. Семантика пространственных 

прилагательных демонстрирует высокий потенциал к 

транспозиции, что обусловливает их функциониро-

вание в различных функциональных стилях: 

В научном стиле: за счёт метафоризации они 

часто приобретают терминологизированное значе-

ние, выражая интенсивность признака или степень 

охвата явления («глубокий анализ», «широкий 

спектр исследований»). 

В художественной речи: реализуют свою 

изобразительно-выразительную функцию, выступая 

в качестве средств создания конкретного образа и 

пространственной картины мира («узкие улочки», 

«высокие горы»). 

В разговорном стиле: часто подвергаются се-

мантическому сдвигу в область оценки межличност-

ных отношений или временны́х представлений, при-

обретая субъективно-оценочные коннотации («близ-

кий друг», «долгий путь»). 

Пространственные прилагательные активно 

участвуют в парадигматических отношениях языка, 

формируя синонимические и антонимические ряды, 

что значительно расширяет их экспрессивные и ком-

бинаторные возможности. 

 Наличие синонимов позволяет осуществ-

лять тонкую смысловую дифференциацию и избегать 

лексического повтора. Например: 

 высокий – возвышенный, высотный 

(контекстуальный синоним); 

 широкий – просторный, обширный. 

(Примечание: Высокоствольный является не 

синонимом, а отдельным производным словом с уз-

ким, терминологическим значением). 

Антонимические пары являются структур-

ной основой для выражения противоположных про-

странственных характеристик, что служит целям 

контраста и противопоставления в высказывании. 

Классическими бинарными оппозициями выступают 

пары: 

 близкий – далёкий; 

 глубокий – мелкий; 

 высокий – низкий. 

Арабский язык обладает развитой системой 

пространственных прилагательных, которые служат 

для квалификации объектов по их физическим пара-

метрам. Данный лексико-грамматический класс мо-

жет быть структурирован в следующие семантиче-

ские подгруппы: 

1. Адъективы, репрезентирующие раз-

мер: 

 (rībak) ير ب  ,«большой» –ك

 (rīhgaṣ) ير غ ص – «маленький», 

 (ʿisāw) سع  ,«широкий» –وا

 (qiyyaḍ) يق ض – «узкий». 

2. Адъективы, кодирующие признак 

высоты: 

 ,«высокий» – (ʿālī) ٍ لا 

 (ḍifaḩnum) فض نخ  ,«низкий» –م

 (ʿifatrum) فع  .«поднятый» –مرت

3. Адъективы, характеризующие глу-

бину: 

 (qīmaʿ) يق  ,«глубокий» –ٍم

 (īḥṭas) سطحي – «поверхностный». 

4. Адъективы, описывающие геомет-

рическую конфигурацию: 

 (rīdatsum) ر تدي س  ,«круглый» –م

 (ʿabbarum) ع  ,«квадратный» –مرب

 (htallahtum) لث ث  .«треугольный» –م

Каждая из выделенных категорий выполняет 

существенную роль в номинации и атрибутивной ха-

рактеристике объектов и явлений. 

Пространственные прилагательные в араб-

ском языке характеризуются значительной семанти-

ческой многогранностью, проявляющейся в способ-

ности к метафорическому переносу. Лексема عساو 

(wāsiʿ), помимо обозначения физической протяжён-

ности, регулярно актуализирует семы «открытость» 

и «потенциальная возможность», что иллюстриру-

ется устойчивым выражением قفألا عساو (wāsiʿ al-

ufuq) – «широкий горизонт», означающим когнитив-

ную гибкость и восприимчивость к новому. 
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Аналогично, прилагательное قيمع (ʿamīq) 

систематически употребляется в абстрактных кон-

текстах для интенсификации признака, например, 

при характеристике когнитивных или эмоциональ-

ных состояний: يمع ةفرعم (haqīmaʿ hafirʿam) ة -глу» –ق

бокое знание». 

Парадигматические отношения играют клю-

чевую роль в организации лексикона. Биполярные 

антонимические пары, такие как ريبك (kabīr) – 

 «йошьлоб») (rīhgaṣ) ير غ ص – «маленький») или قيمع 

(ʿamīq) – йикобулг») (īḥṭas) سطحي » – «поверхност-

ный»), служат для создания семантического контра-

ста и точного разграничения понятий. 

Синонимические ряды, напротив, обеспечи-

вают вариативность и стилистический выбор. Напри-

мер, синонимы عساو (wāsiʿ) и حيسف (fasīḥ) («широ-

кий», «просторный») часто взаимозаменяемы, од-

нако могут нести различные стилистические или кон-

нотативные оттенки, дифференцируясь по частотно-

сти употребления или сфере использования [3, с. 52]. 

В синтаксисе арабского языка простран-

ственные прилагательные реализуют две основные 

функции: 

1.  Атрибутивную (определение): в составе 

именной группы с обязательным согласованием в со-

стоянии, роде, числе и падеже: ريبكلا تيبلا (al-bayt 

al-kabīr) – «большой дом». 

2.  Предикативную (сказуемое): в качестве 

ядра безглагольного предложения (ج едг ,(ية سم لة ا م

согласование с подлежащим осуществляется в роде и 

числе: ءاقرز ءامسلا (al-samāʾ zarqāʾ) – «небо синее». 

Данная синтаксическая гибкость свидетель-

ствует об интеграции этой лексико-семантической 

группы в основные модели предложения [4, с. 59]. 

Употребление пространственных прилага-

тельных часто детерминировано культурными кон-

цептами. Так, признак, обозначаемый словом عساو 

(wāsiʿ), проецируется на социальные ценности госте-

приимства и щедрости. Конструкция عساو تيب (bayt 

wāsiʿ) – широкий дом имплицитно указывает не 

только на физические параметры, но и на социаль-

ную открытость хозяев. 

В художественном дискурсе, особенно в по-

эзии, эти прилагательные выполняют ключевую об-

разную функцию, выступая как средства создания 

символов (например, «высокие горы» как символ ве-

личия, «глубокие долины» как символ таинственно-

сти). 

В устно-разговорном регистре простран-

ственные прилагательные обеспечивают экспрессив-

ность и наглядность высказывания, что демонстри-

руют конструкции типа ريبك تيب اذه (hādhā bayt 

kabīr) – «Это большой дом» или ةيلاع ةرجش كلت (tilka 

shajarah ʿālīah) – «То высокое дерево». 

Высокая степень их интеграции в язык под-

тверждается обширным пластом фразеологизмов и 

устойчивых выражений. Идиомы عساولا ءاضفلا يف 

(fī al-faḍāʾ al-wāsiʿ) – «в широком пространстве» (в 

значении «свобода выбора») и ةقيضلا ةيوازلا يف (fī 

al-zāwīya al-ḍayyiqa) – «в узком углу» (в значении «в 

затруднительном положении») являются яркими 

примерами семантической трансформации простран-

ственной лексики в составе фразеологических еди-

ниц, обогащающих выразительные средства языка. 

Данные фразеологические единицы вносят 

существенный вклад в обогащение лексикона и по-

вышение образно-экспрессивного потенциала языка. 

Пространственные прилагательные выпол-

няют фундаментальную номинативно-дескриптив-

ную функцию в процессе категоризации и концепту-

ализации окружающей действительности. Они обес-

печивают вербализацию пространственных характе-

ристик объектов, способствуя формированию чет-

кого ментального репрезентанта и передаче реле-

вантных для интерпретации ситуации деталей. Так, в 

рамках архитектурного дискурса использование ат-

рибутов, например, «величественный», «современ-

ный», «классический», выполняет функцию визуали-

зации архитектурного объекта и акцентирования его 

специфических свойств. 

Семантика пространственных прилагатель-

ных является предметом изучения психолингви-

стики. Эмпирические данные свидетельствуют о 

наличии корреляции между перцепцией простран-

ства и употреблением соответствующих адъектив-

ных единиц, обусловленной культурно-социальной 

детерминированностью. К примеру, когнитивные ин-

терпретации дистантных отношений (категории 

«близкости»/«удаленности») варьируются в различ-

ных лингвокультурах, что непосредственно влияет 

на выбор языковых средств. 

Семантическая структура пространственных 

прилагательных в русском языке отличается значи-

тельной сложностью и полисемантичностью. Ключе-

выми аспектами их анализа выступают:  

- явления полисемии и антонимии; 

- наличие коннотативных и эмотивно-оце-

ночных компонентов значения; 

- функционально-стилевая распределен-

ность; 

- синонимические парадигмы; 

- вовлеченность во фразеологический фонд; 

- стилистическая маркированность.  

Комплексное изучение указанных характе-

ристик способствует оптимизации их использования 

в речевой практике и углубляет понимание процес-

сов взаимодействия языка и когнитивного восприя-

тия мира. 

Психолингвистическое исследование про-

странственных прилагательных в арабском языке 

также подтверждает их тесную связь с культурными 

и социальными детерминантами.  

Восприятие пространственных отношений 

и, как следствие, выбор адъективных дескрипторов, 

обусловлены спецификой регионального мировиде-

ния и устоявшимися культурными практиками. 

Заключение. 

Проведенный анализ позволяет заключить, 

что пространственные прилагательные в русском и 
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арабском языках формируют развитые лексико-се-

мантические группы с четкой парадигматикой (анто-

нимические пары, синонимические ряды). 

Ключевое различие заключается в степени и 

направлении метафорического переноса. 

 В арабском языке метафоризация простран-

ственных признаков (широта, глубина, высота) более 

глубока, идиоматична и тесно связана с религиозно-

культурным контекстом [5, с. 39]. 

 В русском языке подобные переносы часто 

сохраняют более отвлеченный, общелогический ха-

рактер или являются заимствованными концептуаль-

ными метафорами [6, с. 120]. 

Культурно-обусловленные различия прояв-

ляются в особенностях концептуализации простран-

ства. Если в русском языке пространственные прила-

гательные чаще передают объективные физические 

характеристики, то в арабском они нередко несут до-

полнительную смысловую нагрузку, связанную с ре-

лигиозно-философскими представлениями. Это осо-

бенно заметно в выражении вертикальных отноше-

ний и дистанционных параметров, где арабские при-

лагательные часто включают субъективную оценку, 

тогда как русские ориентированы на нейтральное 

обозначение пространственных признаков.   

Полученные результаты свидетельствуют о 

том, что пространственные прилагательные в каждом 

из языков формируют уникальную систему отраже-

ния пространственных отношений, обусловленную 

как структурными особенностями языка, так и куль-

турно-когнитивными факторами.  

Данное исследование вносит вклад в сопо-

ставительную лингвистику, расширяя понимание 

того, как разные языковые системы кодируют про-

странственные категории, и открывает перспективы 

для дальнейшего изучения лингвокультурных аспек-

тов пространственной семантики. 
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